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YOK 81’42
Maneenosa M.b.
kaHAudam ¢pinonoziyHux Hayk, doyeHm,
JBH3 «[epesicnas-XmenbHuybkull depxasHull neda2o2ivyHuil
yHigepcumem imeHi 'puzopisi Ckosopoduy, M. lepesicnas

AHININCBKI 3ANO3WYEHI CIOBA B CMIOPTUBHIW TEPMIHONONIi B YKPATHI

Y Oaniti cmammi nponoHyembcs 00 po3ensdy mema 3ano3udeHHs aHemiticeKux cnig do cnopmugHOi mepmiHonozii 8
Ykpaiti. Tpu eu4eHHi (heHOMeHa 3an03UYEeHHSI MOSHUX O0OUHUUb OOCIIOHUKIE Uikaenamb, SK Nnpagunio, NpuyuHu U ymogu
03HaYeHO020 NPOLECY, CNOCOBU NPOHUKHEHHST Ma munu 3an03u4eHp, xapakmep i cmyniub ix 3miH. Benuka ysaza npudinsemscs
cmamycy 3ano3u4yeHb; NO-NEPWE, Ha Cy4acHOMy emani — Ue 00HE 3 8aXIUBUX OXepes NONOBHEHHS NIEKCUYHOZ0 CKmady MO8U;
no-0pyee, iHWOMOBHa fieKcuka — ue 00uH i3 acnekmig 00CTIOKEHHS CoyjioniHe8iCMUKU, ncuxoniHagicmuku, meopii nepeknady,
Kynbmypu MO8feHHs. Yac 3anosuyeHHs, Mosa-Oxepenio U cghepa 6xusaHHS € UinKoM oyesudHuMu nidcmasamu Onis
Knacugbikauii ekCu4HUX 3ano3udeHb. BusHayeHHs Mogu-0xepena NeKcuYHo20 3ano3uyeHHs1 00360s1sie 0ocmiOHuUKaM pobumu
BUCHOBKU NPO HasigHiCMb MICHUX KybMypPHUX 38'A3Ki8 i3 KpaiHo, 3 Mo8u AKoi byrnu 83simi HOsi crioea.

Benuka kinbkicmb  aHenitickkux ChOPMUBHUX MEPMIHI8 Y DI3HUX MOB8ax € pe3ynbmamoM KOMUWHLOI aHamo-
CaKCOHCbK020 nepesazu 8 3aHAMMSX ChOPMOM.

Knrovoei cnoea: iHozemHa mosa, cnopm, oymbori, 3ano3udeHHs, aHenilickka Moga.

Manzenosa M. b. AHanulickue 3auMcmeogaHHbIe C/108a 8 CNOPMUBHOLU MepMUHOIo2UU 8 YKpauHe. B 0aHHOU
cmamee npednazaemcs K pacCMOMPEHU0 memMa 3aUuMCmB08aHUsT aH2/UlCKUX €108 CnopMUSHOU MepMUHOIoauU 8 YKpauHe.
lMpu usydeHuu beHoMEHa 3aumcmeosaHus A3bIKosbix eQUHUY uccrie0osameneli UHMEPECYIOM, KaK Nnpaguso, NPUYuHb! U
YCrosus yKasaHHO20 npoyecca, cnocobbl NPOHUKHOBEHUS U MUNbI 3aUMCMEOoB8aHull, xapakmep U CmeneHb UX U3MEeHEHUU.
bonbuwoe gHUMaHue yOenisemcs: cmamycy 3auMcmeosaHuli: 80-NEPBbIX, Ha COBPEMEHHOM 3mane — 3mo O0UH U3 8aXHbIX
LICMOYHUKO8 NONOMTHEHUS JIEKCUYECKO20 COCmasa Si3bika, 80-8MOPbIX, UHOS3bMHAs NEKCUka — 3mo O00UH U3 acnekmos
uccnedosaHUsi COLYUOMUH2BUCMUKU, NCUXOMUHRBUCMUKU, meopuu nepesoda, Kynbmypb! peyu. Bpems 3aumMcmeosaHus, peyb-
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UCMOYHUK U cghepa NPUMEHEHUS! 6NOJHE SIBNSIOMbCS  O4EBUOHBIMU OCHOBaHUSMU Ons Knaccugbukayuu  JIeKCUYECKUX
3aumcmeogaHuli. OnpedeneHue A3bIKa-UCMOYHUKA JIEKCUYECKO20 3aUMCImeonsaHusi nosgonsem uccnedogamensm Oename
8b1800b1 0 HANUYUU MECHBIX KYIbMYPHBIX C8A3ell CO cmpaHol, ¢ A3bika Komopoli Bbinu 835iMbi HOBbIE C/I06a.

Bonbwoe Konuyecmso aHenutickux CnopmugHbIX MEPMUHO8 8 PasHbIX A3bIkax Sensemcs pesynbmamom 6bigwezo
aHeJl0-CaKCOHCKO20 NPEeUMyLEcmaa 8 3aHIMUsIX CNoPMOM.

Knroueenle cnoea: uHocmpaHHbIli S3bIK, cnopm, oymbor, 3auMcmeosaHusi, aHenulickuli A3bIK.

Panhelova M. B. English borrowed words in sports terminology in Ukraine. This article proposes to consider the
topic of borrowing English words of sports terminology in Ukraine. When studying the phenomenon of borrowing linguistic units,
researchers are usually interested in the causes and conditions of this process, methods of penetration and types of borrowings,
the nature and degree of their changes. Much attention is paid to the status of borrowings: firstly, at the present stage it is one of
the important sources of replenishment of the lexical composition of the language; secondly, foreign language vocabulary is one
of the aspects of the study of sociolinguistics, psycholinguistics, translation theory, and speech culture. The time of borrowing,
the source speech and the scope of application are quite obvious grounds for the classification of lexical borrowings.
Determination of the source language of lexical borrowing allows researchers to draw conclusions about the presence of close
cultural ties with the country from whose language new words were taken.

The large number of English sports terms in different languages are the result of the former Anglo-Saxon advantage in
sports. Phonemes taken from English, as a rule, are assigned to the nearest Ukrainian phonemes. This series of sounds is
written in accordance with the norms of the standard Ukrainian spelling. There is no mechanical transcription letter by letter.

Research shows that English fundamentals are important in modem Ukrainian sports terminology, although some early
borrowings have been replaced. The Ukrainian language has more sports borrowings from English than from any other
language. Processing other parts of the vocabulary may well reveal many more examples of English influence on sports
terminology in Ukraine.

Key words: foreign language, sports, football, borrowings, English.

MoctaHoBka npobnemu. Hi ans Kkoro He € cekpeToM, WO 30aradyeHHs CMOBHWKOBOTO 3arnacy KOXHOI MOBM
BinbyBaeTbCst nocTinHo. [MoaibHuiA npouec cnoctepiraeTbes i B ykpaiHCbkin mosi. OgHuM i3 cnocobiB 36arayeHHs MOBM €
3an03NYeHHs. [HWOMOBHI TEPMIHW CTalTb AOMIHAHTHUMM B HanbINbll NEpenoBWX ranmy3sxX Hayku i TexHiku, B (piHaHCOBO-
KOMEpL,iNHii AiSnbHOCTI, B KyNbTYPHIN Ta B CNOPTUBHIN cdhepax [1].

AHani3 nitepatypHux mxepen. py BUBYEHHI PeHOMEHA 3aMO3MYEHHS MOBHUX OAWHMLb AOCIAHMKIB LiKaBIATb, AK
MpaBuUno, NPUYKMHK i YMOBM O3HAYEHOO MPOLIECY, CNOCOBK NPOHMKHEHHS Ta TUMK 3an03WYEHb, XapakTep i CTyMiHb iX 3MiH [2].
Benuka yBara npuginseTbcs cTaTycy 3anosudeHb: No-nepiue, Ha CydacHoOMy eTani — e OAHe 3 BaXIMBUX [Kepen NOMOBHEHHS
NEKCWYHOTO  CKMady MOBM; MO-Apyre, iHLWOMOBHA Il€KCMKA — Le OAWH i3 acnekTiB [OCTIMKEHHS COLiOMNiIHMBICTMKY,
MCUXOMNIHIBICTMKI, Teopii nepeknaay, KynbTypn MOBMEHHS. Yac 3anosnyeHHs, MOBa-mkepeno i cdepa BXMBAHHS € LiNKOM
OvYeBMOHUMK NigcTaBamu Ans knacudikauii NeKCUYHMX 3ano3nyeHb. BU3HAYeHHS MOBM-Kepena NEKCUMYHOTO 3ano3vuieHHs!
[03BONSE LOCMiAHMKAM POBUTK BUCHOBKM NMPO HASIBHICTb TICHWX KyNbTYPHUX 3B'A3KIB i3 KpaiHO, 3 MOBM SIKOI Oynun B3ATI HOBI
cnosa [3].

Benuka KinbKiCTb aHrMiNCbKUX CMOPTUBHUX TEPMIHIB Y Pi3HMX MOBaX € Pe3ynbTaToM KOMMLWHBOI aHr0-CaKCOHCHKOMO
nepesaru B 3aHATTAX COPTOM.

MeTa craTTi — onucaTi BUKOPUCTAHHS aHIMINCbKMX 3an03W4eHb B YKPAIHCHKI CMIOPTMBHIA TEPMIHOMOri B OCHOBHUX
BWOaX CropTy pagsHcbkoi enoxu. Ekcneptnsa Matepianis  nokasana, WO GinbliCTb  aHTMINCbKMX  3an03WUyeHb
BMKOpUCTOBYBarnacs B Bokci, ytboni, Tenici Ha noyatky CPCP, Hix 3apa3. [leski 3ano3nyeHHs Bynu 3amiHeHi ykpaiHCbKkumu
ekBiBaneHTamu. HaibinbLu sckpaBiM NPUKNaZoM 3ano3vYeHHs B aHIMIACHKIA MOBI B XOLi NEPLUMX POKIB pagsHCLKOI Briagm 6yno
MacoBe NEPENHATTS aHIMINCLKIUX CiB ANS TEHICY B YKpaiHCHKY MOBY.

Buknap ocHoBHoro martepiany. CrioBHuk YecHokoBa (1928) nokasye Taki oopmu, sk autsajd, bek, fri kik, rejd, toch-
lajn i Tak gani (nogatkosi npuknaam 6yayTb nokasaHi B crincky No2. 3roqom Li TepMiHM NOCTYNMIMCS YKpaAHCHKIM eKBiBaneHTaM.
Lle 6yrno noB's3aHO 3 Pi3KO KPUTMKOK B NITEPATYpPHUX KOMax i peakuieto BULLOTO KepiBHMLTBA KpaiHW Ha HaaMipHe B3ATTS
aHIMINCbKUX cniB. Taka peakwis 4OMOMOrna AOCAITA BAYMIMBOrO CTaBMEHHS 4O 3ano3vdeHb. 3rofoM, B YkpaiHi cTaBumncs
BKpai KOHCEpBATMBHO B 3ano3ndeHHsX ans 6ackeTbony Ta nerkoi aTneTukW, Xoda aHrmo-CakCoHCbka nepesara TyT Tak camo
HaCTINbKY BENWKa, 5K i B Bokci, pyTboni Ta TeHici.

B neplumit CNMCOK aHrmifcbKuX 3ano3nyeHnx CMiB B YKPAIHCbKIA CMOPTUBHIN TepMiHONOrii BKIloyae B cebe sk npsMi
nepeknagm CniB 3 OfHiei MOBM Ha iHLWY, TaK i ribpuaHi noegHaHHa. OcTaHHi CKnafaloTbesl, MPUHANMHI, CKNagaHHAM aHrifchKoi
mopdemu i xoua 6 ogHiei ykpaiHcbkoi Mopdemu: chempion + stvo 'championship'; futbol + ist "soccer player '; blok + uvaty 'to
block.

Y HuLieHaBeJEHOMY CTMCKY CMOBa, MoB'i3aHi 3 ¢yTOONMOM, SKi MOCTIMHO BMKOPUCTOBYKOTHCA B CY4acCHWX HOpMax
YKpaIHCLKOT CMOPTUBHOI NiTepaTypu.

AUT. Out.

BLOKUVATY. To block.

BLOKUVANNA. Blocking.

BUKMEKER. Bookmaker.

BUTSY. Soccer boots.
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CHEMPION. Champion, male.

CHEMPIONKA. Champion, female. CHEMPIONSKIJ, adj. Champion (attrib.) CHEMPIONSTVO. Championship.

DERBI. Derby.

DOPING. Doping.

DZHOKER. Joker.

EKS-REKORDSMEN. Ex-record holder, male. FINISH. Finish.

FINISHUVATY. To finish.

FINT. Feint.

FUTBOL. Soccer, football.

FUTBOLIST. Soccer player.

FUTBOLJNYJ, adj. Soccer, football (attrib.). FUTBOLKA. Soccer jersey.

GOL. Goal.

KAPITAN. Captain (of football team).

KLUB. Sports club.

LIDER. Leader.

LIDYRUVAT. Lead. LIDIROVATJ. To lead.

LIGA. (Athletic) league.

MASTER. Master.

MAISTERNIST. Mastery.

MATCH. Match.

MATCHEVY/J, adj. Match (attrib.).

MENEDZHER. Manager (boxing).

PARTNER. Partner (tennis); sparring partner (boxing). REKORD. Record.

REKORDNY/J, adj. Record (attrib.).

SNAJPER. Sharpshooter, 'sniper'.

SNAJPERSKYI, adj. Sharpshooting (attrib.).

SPORT. Sport(s).

SPORTYVKY. Athletic shoes, sneakers. SPORTYVNYJ, adj. Athletic sport (attrib.). SPORTSMEN. Athlete, male.

SPRINT. Sprint, sprinting.

SPRINTER. Sprinter.

SPRINTERSKY], adj. Sprint, sprinting (attrib.). START. Start.

STARTUVATY. To start.

STARTOVYJ, ad. Start(attrib.).

TAJM. Time; half. TRENER. Coach, trainer

TRENERSKIJ, adj. Coaching, training (attrib.). TRENING. Coaching, training, conditioning.

TRENUVATY. To train, coach, condition, practice (shot, motion).

TRENUVATYSIA. To train, get into condition.

TRENUVANNIA. Training, coaching, conditioning.

TRENUVALNY], adj. Training (attrib.).

Y HacTynmHOMY CMWCKY MOKas3aHi CnoBa, Lo 3acTapinu abo ctanu pifwe BXMBAaTMCA B CMOPTMBHINA niTepatypi. Y
KOXHOMY BUNaAKy BiNbLL WKMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA YKPAIHCHKMIA CUHOHIM BUGINEHNI KYPCUBOM.

AUTSAJD. Outside forward; kpaHiit Hanagaroumi.

BEK. Back, fullback; saxucHuk.

CENTROFORVARD. Center forward; LieHTpanbHuit Hanagar4ui.

FOL. Foul; rpy6a rpa.

FORVARD. Forward; Hanagatouui.

FRI KIK. Free kick; 06igHa rpa.

GOLKIPER. Goalkeeper; Bopotap.

GOL-LAJN. Goal ling; nuuesa niHis.

INSAJD. Inside forward; HaniBcepeaHi Hanagatouuil.

KORNER. Corner kick; kytoBui yaap.

OFSAJD. Off side; noaa rpoto.

PENALJTI. Penalty; wrpad, 11-metposuit yaap. REJD. Attack, 'raid'; ataka.

TOCH-LAJN. Touch line; 6okosa nivis. XAVBEK. Halfback; HaniBsaxucHuk.

DRIBBLING. Dribbling, dribble (basketball); BegeHHs m'aua.

PAS; PASS. Pass; nepegava.

PASOVATJ. To pass; nepepasatn m'su. REFERI. Referee; cynns.

TAJMAUT. Timeout; nepepsa.

XAVTAJM. Half-time; nonosuHa, Taiim.

CnoBa, W0 HaBedeHi B 060X Crivckax, MOBHICTIO 00'eAHANMCA NpK 3ano3unyeHHi iX Y hoHeMaTyHy Ta MOpPOnorivHy
CMCTEMU YKPAIHCHKOi MOBK. (POHEMM B3ATI 3 QHIMIACHKOI, SK MPaBWUIIO, 3aKPINMITLCA 33 HABMKYAMM YKPAIHCHKUMM
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thoHemamu. Lia cepis 3ByKiB MULIETHCA BIiANOBIAHO [0 HOPM CTaHAAPTy YKpaiHCbKoi opdporpadiii. Tam Hemae MexaHivHol
TpaHckpunuji OykBa 3a 6ykBot. TakuM YMHOM, BUXOguTb: xavbek-halfback, tajmaut-timeout i T.4. CrnoBHMK YecHokoBa paguTb
CBOIM YuTayam, nucath i BumoensaTK off side, a He ofsajd. B ykpaiHCbKiln MOBI MPUIAHATO 3MiHIOBATW OpUriHANIbHE HanMCcaHHs
3an0314eHOro CoBa BiANOBIAHO 10 MOro 3ByYaHHs, BOAHOYAC SK ppaHLly3bka MOBa TpaauULiiHO 3an03uyye CnoBa 3 aHrincbKoi
MOBM, 3anuilaioum opdorpadito He3MiHHOKW. [N MOpPIBHAHHS HaBEAEMO TaKi 3an03u4eHHs (hpaHLy3bKo Ta YKPaiHCbKOM:
capitaine-kapitan, ligue-liga, time-tajm i Tak gani. Haronoc 3ano3uyeHnx cnie yKpaiHCLKOK MOXe BiAPI3HATIACS Bif OPUTiHANBHOrO
Haronocy: basketbdl, xokkéj, futbdl i Tak pani. AHrniiicbka nitepa | BiATBOPIOETLCH B M'AKe B ljav, He AMBAAYMCL Ha Te, LIO
TBepaa | poHeTyHO Bnivkye Ao opuriHany. 3aranbHuiA NPUHLMN POHETUYHOT BUMOBM MOPYLLYETLCS B Takux crioBax, sk football,
pass, sparring, i Tak gani; To6To, Ha OCHOBI aHrMINCLKOI MOZeni He BUMaraeTbCst NOABIAHA NPUroNocHa.

BucHoBku. 3ano3nyeHi iMEHHWKM BiOMIHIOLOTLCA BiAMNOBIAHO 4O HOPM YKpaiHCbKOi MOBW. Y criosi butsy mopdema
(3aKiHYeHHs) -y JoAaeTbecs [0 OpUriHanbHOI (hOpMU MHOXWHM 3amno3udeHoro crosa. [pu CTBOPEHHi CKnapHWX CriB 4acTto
BMKOPWCTOBYIOTbCA YKpaiHCbki acbikcn. OTpumani ribpuaHi noegHaHHs MoXyTb 6yTu abcomoTHo pisHoi copmu Byab-sKkoro
aHmmincokoro cnosa. Cydikc — (ir) uvaty BukopucTOBYeTbCA BiMbHO: startuvaty, pasuvaty, lidyruvaty. Cydike -ist '-er' yacto
3'aBnseTbcs B cnosax: basketbolist, volejbolist, futbolist. 3akiHueHHs crnoBa Ha -ka Bkasye Ha croBa XiHOYOrO pPOAY,
BUKOPUCTOBYETLCA B crioBax: basketbolistka, tenisystka, voleybolistka. [JonaBaHHs cydikca -ka [o cniB, WO 3aKiHYYETLCS Ha —
men 'man’, 3ano3uYeHUM 3 aHrriCbKol MOBK, MOXEe 3ByYaTW CynepeunuBo ANS CepedHbOCTaTUCTUYHOMO HOCIS aHMMinCLKOi
MOBU, Hanpuknag: rekordsmenka, sportsmenka. Cydikcn -annia i -ka BUKOPUCTOBYIOTBCA NSt POPMYBaHHS BiggiecriBHUX
iMeHHUKiB: lidyruvannia, trenuvannia. B Takux cpopmax, sk ketchmen, krossmen, re- kordsmen, € LikaBi npuknagu YTBOPEHHS
aHrnincekux Mopcem y KomBiHaLlii, kuX He icHye B aHrniliCbKil MOBi. 3an03uyeHHst B YKPAiHCBKil, 3BUYaIHO, BXOAATb TOW e
thopmarnbHWin Knac, Lo 1 OpuriHan aHrmincbko MOBOH [4].

MepcnekTBu nopanbWwmx AochimkeHb. [locnimkeHHs NOKasyoTb, WO aHrMiNCbKi OCHOBM MaloTb BEMWKE 3HAYEHHS B
CyYaCHIN YKpaIHCBKI CMOPTMBHINA TEPMIHONOrii, X04a Aesiki paHHi 3ano3nyeHHst 6ynu 3amiHeHi. YkpaiHcbka MoBa Mae binblue
CMOPTUBHWX 3aM03MYeHb 3 aHrTiNCbKoi MOBK, HiX 3 Byab-akoi iHWwoi mMoBu. O6pobka iHWKMX YacTUH MEKCUKM LinKoM MOXe
PO3KPUTY Le Barato NpukNaaiB aHrMiNCLKOro BNMWBY Ha CIOPTUBHY TEPMIHOIOTKO B YKpaiHi.
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